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Когда мама Симбегвайр умерла, ей было очень грустно.
Папа Симбегвайр делал всё для своей дочери. Они
снова научились быть счастливыми без мамы
Симбегвайр. Каждое утро они садились и говорили о
том, что ждёт их сегодня. Каждый вечер они делали
ужин вместе. Они мыли посуду, и папа Симбегвайр
помогал ей с домашней работой.

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll lagade
de middag tillsammans. Efter att de hade diskat hjälpte
Simbegwires pappa henne med läxorna.
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Однажды папа Симбегвайр пришёл домой позже чем
обычно. “Где ты, дочка?” позвал он. Симбегвайр
побежала к своему отцу. Она остановилась когда
увидела, что он держит за руку женцину. “Я хочу
познакомить тебя с кем-то особенным, дочка. Это
Анита,” сказал он.

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon speciell,
mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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“Привет, Симбегвайр, твой папа много говорил мне о
тебе,” сказала Анита. Но она не улыбнулась и не взяла
девочку за руку. Папа Симбегвайр был счастлив и
взволнован. Он говорил о том, как они будут жить
втроём, и о том, какая у них будет хорошая жизнь.
“Дочка, я надеюсь, Анита сможет стать тебе матерью,”
сказал он.

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om dig”,
sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som din
mamma”, sa han.
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Жизнь Симбегвайр изменилась. Теперь у неё не было
времени сидеть с папой по утрам. Анита давала ей так
много работы по дому, что она уставала слишком
сильно, чтобы делать уроки по вечерам. После ужина
она сразу шла спать. Только разноцветное одеяло,
которое мама подарила Симбегвайр, приносило ей
радость. Папа Симбегвайр, похоже, не замечал, что его
дочь была несчастлива.

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för att
göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs efter
middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt som
hennes mamma hade givit henne. Simbegwires pappa
verkade inte märka att hans dotter var olycklig.

5



Через несколько месяцев папа Симбегвайр сказал, что
уезжает. “Мне нужно уехать по работе,” сказал он. “Но я
знаю, что вы присмотрите друг за другом.” Симбегвайр
поникла, но ее папа этого не заметил. Анита ничего не
сказала. Она была недовольна.

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer att
se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men hennes
pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var inte heller
glad.
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Жизнь Симбегвайр стала хуже. Если она не доделывала
работу по дому или жаловалась, Анита била её. А за
ужином женщина съедала почти всё, и оставляла
Симбегвайр только объедки. Каждый вечер
Симбегвайр плакала перед сном, обнимая одеяльце
своей мамы.

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog Anita
henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av maten,
och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje kväll grät
Simbegwire sig till sömns medan hon kramade sin
mammas filt.
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Однажды утром Симбегвайр проснулась позже чем
обычно. “Ленивая девчонка!” закричала Анита. Она
скинула Симбегвайр с кровати. Драгоценное одеяльце
зацепилось за гвоздь и порвалось пополам.

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i två
delar.
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Симбегвайр очень расстроилась. Она решила уйти из
дома. Она взяла кусочки одеяла её мамы, взяла
немного еды и ушла из дома. Она пошла по дороге, по
которой уехал её папа.

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för att
rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon följde
samma väg som hennes pappa hade tagit.
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Когда пришёл вечер, она забралась на дерево у ручья и
сделала себе постель из веток. Засыпая она пела:
“Мама, мама, мама, ты оставила меня. Ты ушла от меня
и не вернулась. Папа меня больше не любит. Мама,
когда же ты вернёшься? Ты оставила меня.”

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å och
bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon somnade
sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig. Du
lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig inte
längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade mig.”
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На следующее утро Симбегвайр снова пропела эту
песню. Когда женщины пришли стирать одежду в
ручье, они услышали грустную песню, доносящуюся из
высокого дерева. Они подумали, что это ветер шумел
среди листьев и продолжили работать. Но одна из
женщин прислушалась к песне.

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att det
bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.
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Женщина посмотрела вверх на дерево. Когда она
увидела девочку и кусочки разноцветного одеяльца,
она заплакала, “Симбегвайр, дочка моего брата!”
Другие женщины перестали стирать и помогли
Симбегвайр спуститься с дерева. Её тетя обняла
девочку и попыталась её успокоить.

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.
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Тётя Симбегвайр взяла девочку к себе домой. Она дала
ей тёплой еды и укрыла её маминым одеяльцем. В этот
вечер Симбегвайр плакала засыпая, но это были слезы
облегчения. Она знала, что тётя о ней позаботится.

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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Когда папа Симбегвайр вернулся домой, он увидел, что
комната девочки пуста. “Что случилось, Анита?” спросил
он её неспокойно. Женщина объяснила, что
Симбегвайр ушла из дома. “Я хотела, чтобы она уважала
меня,” сказала она. Но, наверное, я была слишком
строга. Папа Симбегвайр вышел из дома и пошёл к
ручью. Он пошёл дальше к деревне своей сестры,
чтобы спросить, не видела ли она Симбегвайр.

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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Симбегвайр играла со своими братьями и сёстрами и
увидела папу издалека. Она испугалась, что он
рассердится и побежала в дом прятаться. Но её папа
подошёл к ней и сказал: “Симбегвайр, ты нашла
идеальную мать, которая любит и понимает тебя. Я
горжусь тобой и люблю тебя.” Они согласились, что
Симбегвайр останется с тётей сколько пожелает.

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg så
hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes pappa
gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har hittat en
perfekt mamma för dig. En som älskar dig och förstår dig.
Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De bestämde att
Simbegwire skulle stanna hos sin faster så länge som hon
ville.
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Её папа навещал её каждый день. Однажды он пришёл
с Анитой. Она потянулась к Симбегвайр. “Прости,
малыш, я была неправа,” заплакала она. “Дашь мне
попробовать ещё раз?” Симбегвайр посмотрела на
взволнованное лицо отца. Она медленно шагнула
навстречу и обняла Аниту.

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon. ”Kan
du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin pappa
och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt fram
och lade armarna om Anita.
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На следующей неделе Анита пригласила Симбегвайр с
её братьями, сёстрами и тётей на ужин. Что это был за
праздник! Анита приготовила любимые блюда
Симбегвайр, и все ели досыта. Потом дети играли, а
взрослые разговаривали. Симбегвайр чувствовала себя
счастливо и храбро. Она решила что скоро, очень скоро
она вернётся домой жить со своим папой и мачехой.

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna pratade.
Simbegwire kände sig glad och modig. Hon bestämde sig
för att snart, mycket snart, skulle hon flytta hem för att bo
tillsammans med sin pappa och styvmamma.
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